
DA U LIBBRE D’A GGÈNESE 
«U Patatèrne u chiamaje e i decíje: ndò staje? 

- Respunníje: agghje sendúte a vocia Túje ndò ggiardíne, agghje avúte paúre pecchè stéve a 

nude, e me so’ ammucciate. 

- E chi t’à fatte sapè che staje a nude? A nninde a nninde 

avisse magnate da l’areve che t’avéve raccumannate de nen 

magnà? 

- Respunníje u crestijane: ’a fèmmene che Tu m’è misse accuste me l’à date e íje… l’agghje 

magnate. 

- U Patatèrne dicije a fèmmene: che áje cumbenate? 

- Respunníje èsse: u capecifere m’à mbrugghijate 

e íje… l’agghje magnate.» 

Quiste è u cunde. 

Diche po’ íje: Quille ’na cose v’éve prujebbite, 

e mò frecateve a ccattà sèmbe mutande e vestíte. 

E ppure Tu Patatèrne, pe ’na melèlle 

subbete l’áje luuate ’a vita bbèlle, 

e a’ prima falle d’ubbediènza 

t’a scunde che tutte a desscendènze. 

Íje nn’u sacce chi téne raggióne o téne túrte, 

cèrte che da tanne chi è nate è pure múrte. 

E vvúje nen me decite che nd’a l’óve cèrche u píle, 

quille, duje évene e già facijene u scarecavarríle! 

 

DAL LIBRO DELLA GENESI 

«Il Signore lo chiamò e gli disse: dove sei? 

- Rispose: ho sentito la Tua voce nel giardino, ho avuto  

paura perché ero nudo, e mi sono nascosto.  

- E chi ti ha fatto sapere che eri nudo? Hai forse mangiato  

dall’albero che ti avevo raccomandato di non mangiare?  

- Rispose l’uomo: la donna che Tu mi hai messo a fianco  

me lo ha dato ed io l’ho mangiato.  

Il Signore disse alla donna: che hai fatto?  

- Rispose lei: il serpente mi ha ingannato  

ed io l’ho mangiato.» 

Questo è l’episodio.  

Rifletto io: una cosa vi era stata proibita,  

ed ora arrangiatevi e compratevi gli abiti.  

Ed anche Tu Signore, per una mela 

subito gli hai tolto la vita spensierata,  

ed alla prima disubbidienza, 

punisci tutta la discendenza.  

Io non so chi ha ragione o ha torto,  



certo che da allora chi è nato è pure morto.  

E voi non ditemi che cerco il pelo nell’uovo,  

erano solo due, e già fecero lo scaricabarile. 


